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Rozprava  o  klenotech 
Z kanonického páli do èe�tiny pøelo�ila Ayya Vajira, øíjen 2005 

 

1. Yânîdha bhûtâni samâgatâni, bhummâni� vâ yâni va antalikkhe. 
Jakékoliv bytosti [zde] pøítomné, [ty] v zemi nebo ty ve vzduchu, 

Sabbeva bhûtâ sumanâ bhavantu, athopi sakkacca suòantu bhâsitaĥ. 
A� jsou ��astny v�echny bytosti, pak a� peèlivì naslouchají tomu, co bude øeèeno. 

2. Tasmâ hi bhûtâ nisâmetha sabbe, mettaĥ karotha mânusiyâ pajâya; 
A proto v�echny bytosti naslouchejte, dobrotivost rozviòte k lidským bytostem, 
divâ ca ratto ca haranti ye baliĥ, tasmâ hi ne rakkhatha appamattâ. 
které [vám] ve dne v noci obìtiny pøiná�ejí. A [právì] proto [je] pilnì ochraòujte. 

3. Yaĥ kiñci vittaĥ idha vâ huraĥ vâ, saggesu vâ yaĥ ratanaĥ paòîtaĥ; 
Jakékoliv bohatství zde nebo v jiném svìtìi, nebo v nebi jakýkoliv klenot skvìlý, 

na no samaĥ atthi tathâgatena, idampi buddhe ratanaĥ paòîtaĥ; 
není �ádný s Buddhou srovnatelný. [A právì] tato vìc [nalezená] v Buddhovi [je] klenot skvìlý.  

etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

4. Khayaĥ virâgaĥ amataĥ paòîtaĥ,  
Vyhasnutí, vystøízlivìní, nesmrtelnost, dokonalost, 
yadajjhagâ sakyamunî samâhito; 
to je [Nibbána], ke které do�el usebrané mysli Vzne�ený mudrc z klanu Sakyù. 
na tena dhammena samatthi kiñci, idampi dhamme ratanaĥ paòîtaĥ; 
Není nic s Dhammou srovnatelné. [A právì] tato vìc [nalezená] v Dhammì [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

5. Yaĥ buddhaseþþho parivaòòayî suciĥ, samâdhimânantarikaññamâhu; 
Tu skvìlou vìc [Dhammu], kterou Buddha celou vylo�il, tu soustøedìní [mysli] hned následuje,  
samâdhinâ tena samo na vijjati,  
[a] proto není nic rovného [tomu] soustøedìní [mysli]. 
idampi dhamme ratanaĥ paòîtaĥ; 
[A právì] tato vìc [nalezená] v Dhammì [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

6. Ye puggalâ aþþha sataĥ pasatthâ, cattâri etâni yugâni honti; 
Tìch osob [v poètu] jedno sto osm chválených [Moudrým], ètyøi tìch [osob] dvojice jsou. 

te dakkhiòeyyâ sugatassa sâvakâ, etesu dinnâni mahapphalâni; 
Tito [jsou] zpùsobilí k obdarování Buddhovi �áci, co jim [je] darováno velké plody [pøiná�í]. 

idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ, 
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

7. Ye suppayuttâ manasâ daïhena, nikkâmino gotamasâsanamhi; 
Ti dobøe zakotvení [v Dhammì], s myslí pevnou, svobodní od �ádostivosti, v øádu Gotami. 
te pattipattâ amataĥ vigayha, laddhâ mudhâ nibbutiĥ� bhuñjamânâ. 
Ti dosáhli cíle do nesmrtelnosti vstoupením, dosa�ením svobodným ze �tìstí se tì�í. 
idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 

etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

8. Yathindakhîloii pathavissito� siyâ, catubbhi vâtehi asampakampiyo. 
Tak jako Indùv post do zemì zapu�tìný ètyømi vìtry neotøesitelný 

tathûpamaĥ sappurisaĥ vadâmi, yo ariyasaccâni avecca passati; 
Øíkám, [�e] zrovna tak [neotøesitelný] je èlovìk dobrýiii, který [ètyøi] u�lechtilé pravdy poznal a vidí. 
idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

9. Ye ariyasaccâni vibhâvayanti, gambhîrapaññena sudesitâni; 
Ti vzne�ené pravdy jasnì pronikli, s pronikavou moudrostí dobøe vysvìtlené, 

kiñcâpi te honti bhusaĥ pamattâ, na te bhavaĥ aþþhamamâdiyanti; 
jakkoliv [mnoho] oni jsou-li èasto leniví, oni v osmé existenci nepokraèují. 
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idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ, 
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

10. Sahâvassa dassanasampadâya, tayassu dhammâ jahitâ bhavanti. 
Spoleènì s dosa�eným vhledem tøi skuteènosti zanechány byly. 

sakkâyadiþþhî vicikicchitañca, sîlabbataĥ vâpi yadatthi kiñci. 
Klam já, pochybovaènost a lpìní na pravidlech a prázdných obøadech. 

Catûhapâyehi ca vippamutto, chaccâbhiþhânâni� abhabba kâtuĥ; 
A pøed ètyømi svìty utrpení je v bezpeèí, �esti smrtelných èinù spáchání [je] neschopen. 
idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ, 
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

11. Kiñcâpi so kamma� karoti pâpakaĥ, kâyena vâcâ uda cetasâ vâ. 
Jakýkoliv zlý èin on uèiní tìlem, mluvou nebo myslí, 
abhabba� so tassa paþicchadâya, abhabbatâ diþþhapadassa vuttâ. 
zastírání takového [èinu] on [je] neschopen. Øeèeno: [tato] neschopnost [je toho, kdo] Nibbánu uzøel. 

idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 

etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

12. Vanappagumbe yatha� phussitagge, gimhânamâse paþhamasmiĥ� gimhe. 
Stejnì tak jako je les rozkvetlý v korunách [stromù] v prvním mìsíci léta v teplém období, 
tathûpamaĥ dhammavaraĥ adesayi, nibbânagâmiĥ paramaĥ hitâya. 
Zrovna tak [Vzne�ený] Skvìlou nauku vylo�il, [která] k Nibbánì vede pro vy��í dobrodiní. 
idampi buddhe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Buddhovi [je] klenot skvìlý.  
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

13. Varo varaññû varado varâharo,  
Vzne�ený, znalec vzne�eného, dárce vzne�eného, pøíjemce vzne�eného,  

anuttaro dhammavaraĥ adesayi; 
nepøekonatelný ve výkladu Vzne�ené nauky 

idampi buddhe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Buddhovi [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

14. Khîòaĥ purâòaĥ nava natthi sambhavaĥ, virattacittâyatike bhavasmiĥ; 
Vyhasnutím minulého nového není zrodu, mysl prostá budoucího nastávání; 
te khîòabîjâ avirûïhichandâ,  
Ti [kteøí jsou] bez semene existence, [jejich] �ádosti zanikly,  

nibbanti dhîrâ yathâyaĥ� padîpo. 
jako sfouknutím [plamene] lampy se moudøí vá�ní-prostí stali. 

idampi sañghe ratanaĥ paòîtaĥ,  
[A právì] tato vìc [nalezená] v Sangze [je] klenot skvìlý. 
etena saccena suvatthi hotu. 
Touto pravdou a� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

A bytosti promluvily: 
15. Yânîdha bhûtâni samâgatâni, bhummâni vâ yâni va antalikkhe; 

Jakékoliv bytosti [zde] pøítomné, [ty] v zemi nebo ty ve vzduchu, 

tathâgataĥ devamanussapûjitaĥ. buddhaĥ namassâma suvatthi hotu. 
Probuzeného bozi a lidé v úctì mají. Buddhu uctíváme. A� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

16. Yânîdha bhûtâni samâgatâni, bhummâni vâ yâni va antalikkhe; 
Jakékoliv bytosti [zde] pøítomné, [ty] v zemi nebo ty ve vzduchu, 

tathâgataĥ devamanussapûjitaĥ, dhammaĥ namassâma suvatthi hotu. 
Probuzeného bozi a lidé v úctì mají. Dhammu uctíváme. A� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

17. Yânîdha bhûtâni samâgatâni, bhummâni vâ yâni va antalikkhe; 
Jakékoliv bytosti [zde] pøítomné, [ty] v zemi nebo ty ve vzduchu, 

tathâgataĥ devamanussapûjitaĥ, sañghaĥ namassâma suvatthi hotû 'ti. 
Probuzeného bozi a lidé v úctì mají. Sanghu uctíváme. A� nastane �tìstí [pro v�echny bytosti]! 

                                                                            
i V jiné existenci, v jiném bytí 
ii Post nebo sloup boha Indy v nebo pøed mìstskou branou; také velká kamenná deska zapu�tìná do zemì u vchodu do domu (Pali-English Dictionary) 
iii To se týká tìch bytostí, které jsou sotâpanna - tedy ten, který dosáhl prvního plodu stezky vedoucí k Nibbánì 


